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željo, naj bi se poskrbelo za antologijo slovenskih poezij v nemškem pre-

vod ti v kateri izmed najbolj razširjenih nemških knjižnih izdaj. 

Dovoljeno mi hodi, da objavim nekoliko te^a, kar som jaz svuje-

dobno storil, flu bi dosegel ta namen; upam namreč, da s te ni morda po-

spešim uresničenje te želje. 

K.O je pred kakimi štirimi ali petimi leti prinašala s Süd ste irische 

Post t prevode slovenskih romanov: Jurčičevega »Desetega brata*, Kersni-

kovega sCiklamena4 in Detelovega »Velikega grofa«, se je vzbudila v meni 

ideja, da bi se ti prevodi, morda nekoliko opiljeni, lahko podali v Recla-

movi biblioteki širšemu nemškemu občinstvu, k[ bi se tako seznanilo s 

slovenskimi proizvodi; saj ta zbirka prinaša mnogo prevodov [z ruščine, 

poljščine in češčine ter se gotovo tudi ne bi branila slovenskih. Pisal sem 

ta k uit uredništvu »Südst. Post« ter ji javil ta nasvet, a odgovora nisem 

dobil Nc vem torej, je li upoštevalo nasvet, ,iti ne, ali jc dobilo neugoden 

odlok; ker Reelam saj ni izdal ničesar. 

Ko sem predlanjskim imel nekaj posla z Reclamovo knjigarnico, sem 

se zopet domislil svoje ideje ter povprašal, ne bi li, sprejeli v svoj zbornik 

prevoda nekaterih slovenskih novel i c. Ako bi se mi ugodno odgovorilo, sem 

nameraval stopiti v dogovor z do tirnimi pisatelji ter ali fcam preskrbeti 

prevode, ali pa pridobiti koga za to. 

Voditelj Reclamove založnir.e mi je dne \ (j, novembra 1895. 1. ne-

kako takole odgovoril: »da je tačas izredno preobložen s tvarino, da torej 

7/л sedaj pač ne more sprejeti ničesar, ako bi se pa oni prevodi po preje 

natisnili kje kot feljtoni, bi prav rad uvažil moj prijazni nasvet ter sprejel 

ta dela v svojo /.birko. Toda v en snopič, ki mora obsegati kakih C pol, 

hi se moglo sprejeti le eno vetje de to ah več manj Si h del istega avtorja,* 

Antologijo pesniških del bi torej bolje kazalo ponuditi I I en d i u . 

Opozorim naj še na eno podjetje, katerega g. ocenjevatelj ni omenil. 

Ni steer tako znano in razširjeno, a ker se ozira le 11a avstrijske avtorje, 

je pač največ upanja, da bi se uresničila tu ona ideja, To je avstrijska 

biblioteka, zasnovana od dra, Hermana Weicheita, Prinašala je iz početka 

samo nemške izvirnike, a zdaj objavlja tudi prevode; v eni zadnjih številk 

n, pr, je pr i občila A. Šcnoe »Pruskega kralja,* Naslov založništvu je: A lig, 

Nation al-Bi bi. — Daberkow's Verlag. Wien, F r a n G o s t i . 

Formular ius, V Prešernovem žtvotopisu (Dun, Z v. V. str, 37.) be-

remo, da je ta p r i i m e k (namr. formularius) nadel Prešeren Kopitarju, ka-

terega je šaljivo imenoval tudi »veliki gromovnik«. To je isti na; vpraša se 

samo, kako nam je ta priimek tolmačiti. 

I/, navedenih besed hi se dalo soditi, da ga je ume vati kot š a l j i v 

nadevek; a tudi šala mora hi 11 razumljiva, tla vemo, katero slabost da 

žaljivi priimek zbada, kam da meri. Da se u veliki gromovnikt, Iti spominja 

Homerjevega pridevka Oyßi^ j t i r^ (pater altitonans), pridevanega kralju 

bogov, mogočnemu Diju, smatraj za šaljiv in zbadljiv nadevek, se nam ne 

zdi nerazumno. Menda meri na Kopitarjevo ošabnost in nadutost, katero ie 

ožigosal Prešeren tudi v znanem zaba\ tj t ve in epigramu: 

s- Nosil tiččno gtavö s cest i o sem vseh premaga vec; 

Smrt in ošabnost ste zmagale mene samć.* 
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Kakor mogočni grom ovni k D [j pri Homerju (11, VIIГ, 17.) samooblastno 

be s v i n j e : 

>N11 j te, Logovi, tedaj, da prepričate se po izkušnji: 

Zlato verigo moenö prič vrstite doli od neba, 

Za. njo obelite se vse boginje in vsi bogovi, 

Vendar iz neba do tal vsi vred ne potegnete nikdar 

Dija, vladarja sveta, pa če se še töli up re te. 

Cc ]>a se zljitbi zares i meni, da potlej potegnem, 

Ondaj potegnem vas kviškoma vse in zemljo in morje; 

Kar okoli Olimpa za vrli verigo otvezem, 

Da privezan tako cel svet bingljal bo pod nebom, 

Toli sem ja K mogočnejši nego ljudje in bogovi,« — 

Podobno oblastno se je nosil po svoji učenosti na literarnem Olimpu 

Kopitar; in Prešeren, imenujoe Kopitarja »velikega gromovnika«, je botel 

menda s tem reči. da se Kopitar smatra z;i nekega literarnega Jupitra, da 

je pravi absolutist, ali po Šafarikovem »ein wahrer Nolimetangere *, ki ne 

trpi n i ti riajpohlevnejiie opozicije. 

Kako [>a je s fo r mti 1 a r i j e m ? F o r m u l a r i u s ni nič druzega nego 

polatinjena oblika pravega priimka Kopitar, kakor so njega dni učeni in 

o ii latinščini i xomika ni možje imeli navado prem in jati svoje ime Tako se 

ju /.nameniti glasbenik Petelin prekrstil v G a l l u s a , 111 odlični zdravnik 

ruskega čara Oglar je preinacil s\oje ime v C a r b o n a r i u s a , kakor da 

ima njegova rodovi na svoj priimek od ogiarstva, a pri izbiranju plemenit-

ttiške^it priimka >de Wieset ieck ' se je o/.iral zopet na drugo razlago, češ. 

ker njegova rojstvo na hiša stoji na oglu travnika, ki se razprostira na 

vzhodno stran nakelske vasi (ogel, c a r h o , die Kohle in ogel, angulus, 

die Ecke} . 

Vrnimo sc k besedi >for mu l a r i us*. F o r m a ali f o r m u l a c a l c e i 

je latinski izraz za črevljarsko kopito (der Schuster leisten, у,хк6т:суј* ah у.у. 
\ü—rjh 10 v, leseno stopalo) in »formulae optare calceum4 se pravi: dej at i 

črevelj na kopito (Prim. Amm. Marc. 3 1 , 2. Du Gange III . 63?.), Po tum 

takem bi ime »formularius* pomenilo prav toliko kot r e z l j a č č r e v t j a r -

š k i l i k o p i t (der Lei sten sehn eider) ali k o p i t a r , kakor jc 11. pr. žličar = 

izdelovalec žlic. 

Če pa hočemo za tem Kopita rj ti od Prešerna vide ti m priimkom iskati 

kakega globljega pomena, tedaj bi utegnilo biti to-le tolmačenje dovoljeno, 

Fortrmlarii so tisti pravdni ki, ki sc brez temeljitega razumevanja postavnih 

določil suhoparno dr/.c golega besedila zakonov, ki ne upoštevajo duha, 

nego le besedo in črko, ki jim ni do jedra, ampak samo do lupine. (For-

mularii = ex f o r m u l a agentes, kakor bi nasi j tir isti dejali »po šimeljtuu). 

Primeri Quintil, Tnst. or. X I I , 3. i t . : alii si: ad album ac rubricas transtti-

lerunt et for mular i i vel, ut Cicero ait, legulöii quidem esse maluerunt t. j . 

prosto povedano: drugi so so po prijel i zakonika in paragrafov ter so postali 

rajši kopitarji (pravniki na kopito = šablonisti) ali, kakor Cicero pravi, za-

konositneii (malenkostni, in stlo bni upora bij evalet pfetorjevih formul ali be-

sedil; Cic. de or, I. 55. 236,: Icgnleius quidam cautus et acutus, praeco 

actionum, c a n t o r f o r m u l a r u m , a ц c e p s s y 11 a b a r u m), 
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F o r m u l a r i u s je torej med rimskimi pravniki nekak pedant, besed-

ljtvec in cepi dlaka. Če obrnemo to na slovmčarja Kopitarja, tedaj bi bil 

f o r m u l a r i u s tudi suhoparen slovničar, kateremu nedostaje leposlovnega 

okusa. Da je Prešernova šegavost 5 tem latinskim, oziroma polatrnjenim 

priimkom tudi na to merila, da oholemu Kopitarju manjka okusa ali bele-

ttistične razsodnosti, ni nemogoče, /.lasti se, če pomislimo na zvršetek zna-

nega soneta; »Le čevlje sodi naj Kopitar!5 L r. 

Spominsk i listi Prešernovi . V Levstikovem gradivu za Prešernovo 

izdajo sem našel prepis nemških stihov Prešernovih z naslovom »Stammbuch-

Blätter., Katerim osebam so bili ti spominski listi napisani, mi ni znano. -

Evo tu prevod teh spominskih listov. ^ 

i , 

sV.pred oči, več v misli ni« 

Večkrat se vresniči to. 

Oe spomin utegne ti 

Kdaj opešati tako, 

Da [j o/.ab i 1 bi ti na-mc, 

Naj tedaj me v tu i se l vzame. 

Dragi moj, ta listič mali, 

Priča, da smo sc poznali. — 

Dr. Fr. Pr. 

Ljub'ca! s cveta v cvet hiti 

Č'hela izprazni vsi čašo, 

Dlje nikjer se nO mudi, 

Novo išče sladko pašo. — 

Ljub'ca, tak je moški svet! 

Vedno novo mu ugaja, 

Rad /.a cvetom bere cvet; 

Redko, da zvestoba traja, — 

Ljub'ca! zvest le jaz ti bom, 

Ljubil bom tc prav do groba; 

, Dokler druge nc dobom, 

Večna moja bo zvestoba. 

Dr. Fr, Pr. 

3-

Kako srečen je pač tisti. 

Ki je na spominskem listi 

Ljubeznivega dekleta; 

Srečnejšega njega cenim, 

K i j c vpisan v srcu njenem, 

Ki jo zanj v ljubezni vneta. — 

Dr. Fr. J V, 
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